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Desde 1997 creando soluciones constructivas para los espacios de trabajo, centros de negocio, instalaciones 
deportivas y hoteles. Dinor está presente en el diseño, fabricación, distribución y montaje de sus proyectos.

Depuis 1997 dans la création de solutions constructives pour les espaces de travail, les centres d’affaires, les installations 
sportives et les hôtels. Dinor est présent dans la conception, la fabrication, la distribution et le montage de ses projets.

Since 1997 creating constructive solutions for workspaces, business centers, sports facilities and hotels. Dinor is 
present in the design, manufacture, distribution and assembly of its products.

L’ENTREPRISE
 THE COMPANY

EMPRESA



· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·
Fabricamos

instalamos y distribuimos
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Transformamos las materias pri-
mas hasta que están listas para el 
montaje.

Disponemos de equipos propios 
de instaladores para dar servicio 
llave en mano.

Nuestra red de distribuidores au-
torizados está a su disposición.

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·
Nous fabriquons,

nous installons, nous distribuons
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Nous transformons les matières pre-
mières pour l’assemblage.

Nous avons notre propre équipe-
ment d’installateurs pour fournir un 
service clé en main.

Notre réseau de distributeurs 
agréés est à votre disposition.

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·
We produce,

we install and we distribute
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

We transform the raw materials 
preparing them for installation.

Our teams are ready to give you 
hands-on service.

Our network of autorized distri-
butors is at your disposal.

Emprender un negocio, crear una empresa, trabajar 
una idea y llevar el proyecto adelante requiere gran 
cantidad de esfuerzo y determinación. Una empresa 
se compone de personas, un equipo que decide 
aunar sus esfuerzos para hacer que la empresa 
crezca y alcance sus objetivos. Para que todas 
esas personas puedan desarrollar sus tareas y su 
creatividad debemos ofrecer un espacio de trabajo 
en el que se sientan cómodos. Cada empresa 
tiene su ambiente. La esencia del carácter de una 
organización se puede respirar en sus oficinas.

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·
En Dinor creamos espacios de trabajo y
nos gusta formar parte de su proyecto

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Créer une entreprise, travailler sur une idée et faire 
avancer le projet demande beaucoup d’efforts et 
de détermination. Une entreprise est composée de 
personnes, une équipe qui décide de joindre ses efforts 
pour faire croître l’entreprise et atteindre ses objectifs. 
Pour que tous ces gens puissent développer leurs tâches 
et leur créativité, nous devons offrir un espace de travail 
dans lequel ils se sentent à l’aise. Chaque entreprise 
a son environnement. L’essence du caractère d’une 
organisation peut être respirée dans ses bureaux.

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·
Chez Dinor, nous créons des espaces de travail et nous 

aimons faire partie de votre projet
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

Starting a business, developing an idea, and going 
ahead with a project requires a lot of effort and 
focus. All companies are comprised of individual 
people, who come together as a team to deliver on 
common objectives.  We provide a workspace where 
employees can be both comfortable and achieve 
maximum productivity.  Each company has its own 
ambiance and culture.  One can feel the essence of a 
company’s character through the design of its office.

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·
At Dinor we create workspaces 

and we like to be involved in your projects
· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·
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NOS VALEURS
 OUR VALUES

NUESTROS
VALORES

Enfoca tu esfuerzo hacia el bienestar de tu cliente.

Dirigez votre effort vers le bien-être de votre client.

Focus all your effort towards the wellness of your customer.



La fuerza de Dinor reside en su 
equipo de personas. La fiabilidad 
se consigue con experiencia de 
muchos años.
Hemos trabajado para hacer que 
el producto a medida se convierta 
en nuestro estándar.

La force de Dinor réside dans son 
équipe de personnes.La fiabilité est 
le fruit de l’experience depuis de 20 
ans. Nous avons travaillé pour que le 
produit personnalisé devienne notre 
standard.

The strength of Dinor resides in 
its people. Reliability is result of 
many years experience.
We have worked to make customi-
zed products as our standard.

En Dinor hemos integrado gran 
parte de los procesos producti-
vos. Ello nos permite acelerar los 
plazos de entrega.
Trabajamos con todo tipo de 
materias primas: cristal, made-
ra, cerámica, chapa galvanizada, 
aluminio, vinilos, ferretería y las 
transformamos hasta que están 
listas para el montaje. 

 

À Dinor, nous avons intégré  des 
processus de production. Cela nous 
permet d’accélérer les délais de li-
vraison. Nous travaillons avec toutes 
sortes de matières premières: ve-
rre, bois, céramique, tôle galvanisée, 
aluminium, vinyle, quincaillerie et 
les transformons jusqu’à ce qu’elles 
soient prêtes pour la pose.

At Dinor we have integrated large 
part of the production processes. 
This allows us to have faster deli-
very times.
We work with a lot of raw mate-
rials: glass, wood, ceramic, galva-
nised steel, aluminum, hardware 
and vinyls. We transform them so 
they are ready for installation.

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·

· · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · ·
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CLOISON MASTER
MASTER PARTITION

Con el uso de doble vidrio laminar 5+5 se obtiene un espacio ligero y con buen aislamiento acústico. Usar dos tipos 
diferentes de pavimento crea una separación visual entre zonas de paso y zonas de trabajo.

Avec l’utilisation du double verre laminaire 5+5, vous obtenez un espace de lumière et une bonne isolation acoustique. L’utilisation 
de deux types de revêtements différents crée une séparation visuelle entre les zones de passage et les zones de travail.

Using double laminated glass provides free space and better acoustic isolation. Two types of flooring visually divide 
transit zones from work zones.

MASTER
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La pureza del cristal puede usarse como elemento decorativo. Las puertas en melamina tienen un mayor aislamiento 
acústico que las de cristal.

La purée du cristal peut être utilisée comme élément décoratif. Les portes en mélamine ont une plus grande isolation acoustique 
que les portes en verre.

Pure glass can be used as decorative element. The acoustic isolation of wooden doors is higher than glass ones.
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BLANC PUR
PURE WHITE

Con dos colores, blanco y azul es posible conseguir un espacio actual con identidad corporativa. La moqueta añade 
confort acústico al entorno de trabajo.

Avec deux couleurs, blanc et bleu, il est possible d’obtenir un espace actuel avec une identité d’entreprise. Le tapis ajoute un 
confort acoustique à l’environnement de travail.

With two colours, white and blue we can accomplish an environment with corporate identity. The carpet gives comfort 
and better acoustics to the workspace.

Proyecto Denys & von Arend
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Los vidrios incorporan una junta adhesiva de policarbonato transparente resistente a los UV. En cada una de las 
puertas se instala un perfil de electrificación para interruptores y cableado.

Les verres incorporent un joint adhésif en polycarbonate transparent résistant aux UV. Des profilées d’électrification pour les 
interrupteurs et le câblage sont installées dans chacune des portes.

Continuous glass uses an adhesive policarbonate joint which is resistant to UV. Next to doors we install a profile for 
electrical wires and switches.Proyecto Denys & von Arend

Proyecto Denys & von Arend
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STYLE NORDIQUE
NORDIC STYLE

Nos adaptamos a tu estilo. En este espacio de trabajo predominan las líneas nórdicas. Se adaptaron los colores de la 
mampara para fusionarla con el resto de la decoración.

Nous nous adaptons à votre style. Les lignes nordiques prédominent dans cet espace de travail. Les couleurs de la closion ont 
été adaptées pour les fusionner avec la reste de la décoration.

We adapt to your syle. In this workspace there are predominant nordic lines. The colours of the partition were adapted 
to fuse with the other decor.
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Las puertas vidriadas de suelo a techo dan amplitud al espacio de trabajo. En el despacho de dirección se instaló una 
puerta Biglass para obtener mejor aislamiento acústico.

Les portes vitrées du sol au plafond donnent de l’empleur à l’espace de travail. Dans le bureau de direction une porte Biglass a 
été installée pour obtenir une meilleure isolation acoustique.

Full height glass doors make our workspace open. We installed a Biglass door on the CEO office for having better 
acoustic isolation.
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En Dinor adaptamos el producto a tus necesidades. En esta escuela se subieron las manetas y se instalaron 
antipilladedos a ambos lados de la puerta. La luminosidad del blanco permite dejar la decoración en manos de los 
niños.

Chez Dinor, nous adaptons le produit à vos besoins. Dans cette école, les poignées ont été soulevées et des anti-bardeaux ont 
été installés des deux côtés de la porte. La luminosité du blanc permet de laisser la décoration entre les mains des enfants.

At Dinor we adapt our the product to your needs. In this school we raised the handles and finger protections were 
installed on both sides of the door. The door windows allow them to see if there’s someone behind before opening. The 
bright white focus on the childrens’ decorations.Proyecto Dinor
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SECCIONES VERTICALES PANEL
SECTIONS VERTICALES PANNEAUX
PANEL VERTICAL SECTIONS

A · B · MMM*
ciego
plein
wooden

E* · MCCM*
mixto
mixte
mixed

X · XT · XTUC · XTU
vidrio
vitré
glass

C* · MMC*
mixto vidrio superior
mixte vitré supérieur sur allège
mixed glass upper part

D* · G*
mixto ciego inferior
mixte vitré sur allège
mixed wooden lower part

S* · F*
travesaño superior
traverse supérieur
crossbar section

29

2064**

864**

57

29

2064**

864**

57

medidas estándar de ejes **
mesures standard d’axes **
standard axis measures **

más configuraciones *
plusieurs configurations *
more configurations *

MASTER

http://www.dinor.es/
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SECCIONES VERTICALES PUERTAS
SECTIONS VERTICALES PORTES

DOORS VERTICAL SECTIONS

L*
ciego
plein
wooden

M*
fijo vidrio
vitré sur allège
glass upper part

LG*
con galce
avec rainure
with groove

LT*
de suelo a techo
toute hauteur
full height

LCO*
corredera ciego
coulissante pleine
sliding wooden door

LTV
de suelo a techo
vitré toute hauteur
full glass

MV
vidrio
vitré
glass

MV enmarcada
vidrio puerta enmarcada
porte vitrée encadrée
framed glass door

LV
fijo ciego
plein sur allège
wood upper part

BIGLASS
doble vidrio
double vitrage
double glass

LCOV*
corredera vidrio
coulissante vitré
sliding glass door

29

2064**

29

2064**

medidas estándar de ejes **
mesures standard d’axes **
standard axis measures **

más configuraciones *
plusieurs configurations *
more configurations *

MASTER

http://www.dinor.es/
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MODULOS EJE DE 8mm
MODULATION AXE 8mm

SECTION AXIS 8mm

A B CX · XT F CCC CCM

MMM

S

CMC E

D G

MMC CCCC MMCC MMMMMCCC

CMMC MMMMM MCCCC MMMMCMCCM MMMMM MCCCM

MMMC

MMCCC MMMCC

E corredera
coulissante 
sliding

2064**

864**

2064**

864**

2064**

2064**

medidas estándar de ejes **
mesures standard d’axes **
standard axis measures **

ancho estándar de modulo *
largeur standard du module *
section standard width *

1020/1050 ancho para veta vertical · 1400 ancho para veta horizontal
1020/1050 largeur pour veine verticale · 1400 largeur pour veine horizontale
1020/1050 width for vertical grain · 1400 width for horizontal grain

4200

2750

*a:1020/1050   

*a:1200/1400   

*a:1200/1400   

MASTER
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HOJAS DE PUERTA 2030x825*
FEUILLES DE PORTE DE 2030x825*

DOOR LEAF OF 2030X825*

vidrio
vitré
glass

biglass
biglass
biglass

ojo de buey
oculus
window

antipilladedos
anti pince-doigt
finger safe

enmarcada
encadrée
framed

a:38mm/45mm       
       80mm

a:38mm/45mm a:38mm/45mm a:38mm/45mm a:38/45mm a:38mm

Descripción
Sistema de construcción en seco de elementos modu-
lares desmontables y reutilizables.

Dimensiones
La modulación entre ejes verticales se diseña entre 
1000 y 1200mm para módulos fijos y de 888mm 
para módulos de puerta. La altura de módulos de 
suelo a techo es variable entre 2100 y 3500mm. La 
capacidad de absorción de tolerancias en altura es de 
±20mm. Espesor total de tabique es de 82mm.

Estructura
La estructura de soporte de la serie Master se compo-
ne de perfiles horizontales y verticales de aluminio ex-
trudido de aleación 6063 con tratamiento térmico T5 
que mejora las capacidades mecánicas de los perfiles.

-Perfilería interior: Es la estructura de soporte oculta 
vertical y horizontal en los paneles de la mampara en 
la que apoyan y se fijan los paneles de aglomerado.

-Perfilería exterior: La estructura que queda vista, 
zócalos, coronación y perfiles de acristalamiento se 
anodizan según norma de calidad QUALANOD o se 
lacan según el certificado de calidad QUALICOAT que 
establecen los requisitos a cumplir para el uso de la 
perfilería en interior.

Panel
Los paneles en la mampara son de 16 mm de espe-
sor acabados en melamina, madera noble barnizada 
o estratificado.
Características del núcleo de los paneles estándar:
-Densidad (kg/m³)=640-720       UNI EN 323/94
-Comportamiento frente al fuego D-s2,d0     N 13501-1
-Contenido de formaldehído E1                  EN 120
-Arrancamiento en superficie(N/mm²)=0.8 EN 311/93

Características de la melamina de los paneles están-
dar:
-Resistencia a la abrasión=nivel5/nivel 3   UNI 9115/87
-Resistencia a la luz = nivel 5           UNI 9427/89
-Emisión de formaldehido= E1     UNI EN 717-2/96

Disponemos también de paneles de clasificación B-s1, 
d0 de reacción al fuego.

Puertas
De 80/45/38mm de espesor de tablero aglomera-
do con los mismos acabados que los tableros de los 
módulos ciegos. Posibilidad de incluir ojo de buey o 
ventana, mecanizado para todo tipo de manetas. Bisa-
gras de aluminio lacado o anodizado. Ocultas en mar-
co y rebajadas en puerta para reducir el grueso de 
la junta. Burletes de goma incluidos en el perímetro 
del marco para sellar la junta y reducir el ruido del 
impacto de la puerta al cerrar. Una hoja de vidrio de 
templado de 10mm de espesor para alturas estándar.
Puertas enmarcadas con perfil de aluminio y vidrio 
templado de 45 o 40mm de espesor.

Lana mineral interior
Ubicamos un panel de lana mineral de 45mm de es-
pesor, de baja densidad y porosidad abierta en el in-
terior de la mampara para mejorar la capacidad de 
absorción acústica.
Características del panel de lana mineral:
- Conductividad térmica (W/mK)   0,037
- Resistencia térmica (m²K/W)   1,20
- Euroclase de resistencia al fuego  A1

Entrecalle
Marca cada uno de los ejes de modulación, tanto los 
verticales como los horizontales.
- Entrecalles de lambeta de 8mm de espesor y color 
a elegir
- Entrecalles de tapajuntas de aluminio acabado a ele-
gir de 20mm de ancho.

Herrajes
Elementos que unen entre ellos los pies y travesaños. 
Están galvanizados, bicromatados o pavonados para 
evitar el deterioro por humedad.

Vidrio
De vidrio laminado o templado de distintos espeso-
res, 5, 3+3, 4+4, 5+5 ó 6+6. Acabados variables 
de vinilos y butirales. Uniones entre vidrios con: cin-
ta biadhesiva, a testa o perfil en H de policarbonato 
transparente.

Persianas
Persianas de lamas orientables mediante rotor exte-
rior, alojadas en la cámara resultante entre vidrios de 
los módulos. Las lamas pueden ser micropeforadas o 
ciegas para graduar la opacidad del hueco.

Calidad
La mampara Master dispone de los certificados de 
sus componentes garantizando de este modo la cali-
dad del producto acabado.

Prestaciones
Del 100% de los componentes debido al uso de téc-
nicas de la construcción en seco que permiten la reu-
tilización de sus piezas, incluidos vidrios. La desmon-
tabilidad permite el aprovechamiento de la mampara 
en otras distribuciones por traslados, ampliaciones, 
rehabilitaciones o reformas.

Description
Système de construction à sec d’éléments modulaires dé-
montables et réutilisables. 

Dimensions
La modulation entre axes verticaux est conçue entre 
1000 et 1200mm pour les modules fixes et de 888mm 
pour les portes. La hauteur des modules du sol au plafond 
est variable entre 2100 et 3500mm. La capacité d’ab-
sorption des tolérances dans en hauteur est de ±20mm. 
L’épaisseur totale de la cloison est de 82mm.

Structure
La structure de support de la série Master est composée 
de profilés horizontaux et verticaux en aluminium extrudé 
d’alliage 6063 avec traitement thermique T5 qu’améliore 
les capacités mécaniques des profilés. 

-Profiles intérieurs: C’est la structure de support cachée 
verticale et horizontalement dans les panneaux de la cloi-
son dans laquelle on fixe les panneaux d’agglomérés.

-Profilés extérieurs: Toute la structure visible, lisse basse, 
lisse haute et les profilés pour le verre sont anodisés es 
selon la norme de qualité QUALANOD ou laqués selon le 
certificat QUALICOAT qui établit les exigences à respec-
ter pour l’usage des profilés d’intérieur. 

Panneaux
Les panneaux de la cloison sont de 16 mm d’épaisseur 
finis en mélamine, bois massif verni ou stratifié.

Caractéristiques du corps des panneaux standards:
-Densité (kg/m³)=640-720         UNI EN 323/94
-Résistance au feu  D-s2,d0                              N 13501-1
-Contenu de formaldéhyde E1                               EN 120
-Démarrage en surface (N/mm²) =0.8             EN 311/93

Caractéristiques de la mélamine des panneaux standards:
-Résistance à la abrasion=niveau5/niveau3   UNI 9115/87
-Résistance à la lumière = niveau 5             UNI 9427/89
-Emission de  formaldéhyde = E1       UNI EN 717-2/96

On dispose de panneaux de classification B-s1, d0 de 
réactifs au feu.

Portes
De 80/45/38mm d’épaisseur de panneau agglomérée 
avec les mêmes finitions que les panneaux pour les mo-
dules pleins avec la possibilité de rajouter un hublot ou 
fenêtre, mécanisé pour toute type de poignés. Charnières 
d’aluminium laqué ou anodisé. Cachés au cadre et abais-
sés dans la porte pour réduire l’épaisseur du joint. 
Bourrelets de gomme inclus dans le périmètre du cadre 
pour sceller le joint et réduire le bruit d’impact pendant la 
fermeture de la porte. 
Une feuille de verre trempé de 10mm d’épaisseur pour 
des hauteurs standards.
Porte encadrée avec verre trempé d’epaisseur 40 ou 45

Laine de roche minéral intérieure
On utilise un panneau de laine minéral de roche de 45mm 
d’épaisseur, de basse densité et porosité ouverte dans à 
l’intérieur de la cloison pour améliorer la capacité d’ab-
sorption acoustique.
Caractéristiques du panneau de laine de roche
- Conductivité thermique (W/mK)   0,037
- Résistance thermique (m²K/W)   1,20
- Euro classe de résistance au feu   A1

Joint creux
Indique chaque axe de modulation, soit les modules verti-
caux ou horizontaux.
- Joint creux de 8mm d’épaisseur avec couleur au choix. 
- Couvre-joints d’aluminium avec finition au choix de 20 
mm de largeur. 

Accessoires
Eléments qui unissent entre eux les vérins et les traver-
ses galvanisés ou bruni pour éviter le détérioration à cau-
se de l’humidité. 

Vitre
Vitre laminé ou trempé de plusieurs épaisseurs, 5, 3+3, 
4+4, 5+5 ou 6+6. Finitions variables de vinyles ou bu-
tyral. Les joints entre les vitres peuvent être: ruban 
adhésif, bord à bord ou profilé en H de polycarbonate 
transparent. 

Stores
Stores de lames orientables avec rotor extérieur, situés 
dans l’espace vide entre les vitres des modules double vi-
trage. Les lames peuvent être micro perforées ou pleines 
pour graduer la opacité du creux.

Qualité
La cloison Master a tous les certificats des composants 
garantissent de cette manière la qualité du produit fini. 

Prestations
Le 100% des composants, grâce aux techniques de la 
construction en sec, permettent la réutilisation des acces-
soires et verres. La démontabilité permet l’utilisation de la 
cloison dans d’autres distributions pour déménagements, 
ampliations ou rénovations.

Description
Dry construction system made of sectional removable 
elements.

Measures
The section between the vertical axes is designed to 
be between 1000 and 1200mm for fixed modules and 
888mm for doors. The standard height of the modu-
les is between 2100 and 3500mm with a tolerance of 
±20mm. The total thickness of the partition is 82mm.

Structure
The structure is made by horizontals and vertical pro-
files of extruded aluminum in alloy 6063 with thermal 
T5 treatment that improves mechanical performance 
of profiles. 

-Interior profiles:The vertical and horizontal structure 
is hidden inside the partition and supports the wood 
panels on both sides of the partition. 
 
-Exterior profiles: All visible structure of partitions, 
the lower and upper plinth and glass profiles are ano-
dised following international quality certificate QUA-
LANOD or lacquered QUALICOAT. Those certificates 
establish the minim technical requirements for inte-
rior usage of aluminium profiles.

Panel
The panels of the partition are 16mm thickness and 
finished in melamine, varnished Wood or HPL (High 
pressure laminate).

Interior panel characteristics:
-Density (kg/m³)=640-720       UNI EN 323/94
-Fire reaction D-s2,d0                     N 13501-1
-Formaldehyde content               E1 EN 120
-Surface extraction (N/mm²) =0.8             EN 311/93

Melamine characteristics in standard panels:
Resistance:
-Against abrasion= level5/level 3            UNI 9115/87
-Against light = level 5           UNI 9427/89
-Emission of formaldehyde = E1     UNI EN 717-2/96

We also have panels classified B-s1, d0 fire reaction.

Doors
80/45/38 of chipboard thickness with the same fini-
shes as the panels of the blind modules. Possibility to 
include porthole or window mechanised for all types 
of handles. Lacquered or anodized aluminium hinges. 
Concealed in frame and recessed in door to reduce 
the thickness of the joint.
Rubber strips are in the perimeter to seal the joint 
and reduce the impact noise when closing the door. 
A tempered glass sheet of 10mm thick for standard 
heights. Framed glass doors also available 40/45mm. 

Inner mineral wool
We locate a 45mm thick panel of mineral wool, low 
density and between panels of partition to improve 
the acoustic isolation.

Characteristics of mineral wool panel:
- Thermal conductivity (W / mK)   0.037
- Thermal resistance (m² K / W)   1.20
- Euroclass fire resistance   A1

Joints
Label each of the modulation axes, both vertical and 
horizontal.
- Joints of 8 mm thickness and colour to choose
- Joints of finished flashing aluminium to choose from 
20mm wide.

Accessories
Elements that connect the vertical profiles and cross-
bars. They are galvanized, dichromate or blued to 
avoid the deterioration by humidity.

Glasses
Laminated or tempered glass of different thickness, 
5, 3+3, 4+4, 5+5 or 6+6. Different finishes and pos-
sibility to add vinyl or butyral. Joints between glasses 
with: bi-adhesive tape to the forehead or H profile of 
transparent polycarbonate.

Blinds
Adjustable blind blades by external rotor, housed in 
the resulting chamber between glass modules. The 
slats can be micro perforated to scale the opacity of 
the gap.

Quality
Master partition disposes of certificates of each of the 
components that guarantee the quality of the finished 
product.

Benefits 
100% of the components are reusable thanks to the 
use of dry construction techniques. That allows to de-
mount, change distribution, ampliate or refurbish into 
a new layout.

medidas estándar *
mesures standards*
standard measures *

MASTER
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a:4+4/5+5/6+6mma:5/3+3mm

a

a:4+4/5+5/6+6mma:5/3+3mm

a

ventana
fenêtre
window

ciego
plein
wooden

a: 45mm

a

marco 45º
cadre 45º
frame 45º

a:45mm/80mm

marco cuadrado
cadre carré
square frame

a:38mm

marco redondo
cadre arrondi
round frame

X2v
X2v
X2v

con tapajuntas
avec couvre joints
joint-cover

X1v
X1v
X1v

con tapajuntas
avec couvre joints
joint-cover
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MASTER
CLOISON NEO

NEO PARTITION

La mampara NEO ha sido diseñada para conseguir una estética minimalista. Los materiales se presentan en su 
estado más puro y las líneas del diseño son rectas.

La cloison NEO a été conçue pour atteindre une esthétique minimaliste. Les matériaux sont présentés sous leur forme la plus 
pure.

The NEO Partition System was designed for minimalists. The materials appear in their pure state and the lines are 
straight. 

NEOProyecto Denys & von Arend
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Los espacios de trabajo se están convirtiendo en extensiones de nuestros hogares. La decoración y cuidar los 
detalles configuran un lugar en el que apetece trabajar.

Les espaces de travail deviennent des extensions de nos maisons. La décoration et la prise en charge des détails configurent 
un lieu où l’on souhaite travailler.

Our workspaces are becoming an extension of our homes. Thoughtful decoration and attention to details create a 
space where working becames a pleasure. Proyecto Denys & von Arend

Proyecto Denys & von Arend
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LIGNES NOIRES
 BLACK LINES

Un ambiente cálido para el descanso y un entorno ordenado para reuniones confluyen en armonía gracias a un techo 
con personalidad, muebles en madera natural y el color negro como eje central de la decoración.

Une ambiance chaleureuse pour la détente et un environment ordonnée pour les réunions se convergent en harmonie grâce à 
un plafond avec personnalité, des meubles en bois naturel et le noir comme axe central de la décoration.

A warm environment that provides both comfort and organization so meetings can come together in harmony thanks 
to a ceiling with personality, natural wooden furniture and black as the central axis of the decoration.

Proyecto Denys & von Arend
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El uso del mismo color para bisagras, cerraduras y perfiles consigue integrar las mamparas dentro de la decoración.

L’utilisation de la même couleur pour les charnières, les serrures et les profils permet d’intégrer les cloisons à la décoration.

The use of the same color for hinges, locks and profiles integrates the partitions into the decoration.Proyecto Denys & von Arend

Proyecto Denys & von Arend
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NÉOMODERNISME
 NEOMODERNISM

En esta instalación conviven vitrales modernistas de un edificio histórico protegido con las líneas más minimalistas 
del sistema de mampara Neo.

Dans cette installation coexistent des vitraux modernistes d’un bâtiment historique protégé avec les lignes les plus minimalistes 
du système de cloisonnement Neo.

In this installation we can see the combination of modernist stained glass from preserved historic building with the 
minimalist lines of the Neo partition system.

Proyecto Zig Zag
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La mampara está diseñada para adaptarse a la arquitectura del entorno, respetando el techo de vigas de madera 
decorada.

La cloison est conçue pour s’adapter à l’architecture de l’environnement, en respectant le plafond des poutres en bois décoré.

The partition is designed to adapt to the architecture of the environment, respecting the ceiling of decorated wooden 
beams.Proyecto Zig Zag

Proyecto Zig Zag
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LA VIE EN ROSE
PINK IS NICE

Las mamparas en blanco conviven con los colores corporativos protagonistas en esta empresa farmacéutica.

Les cloisons en blanc coexistent avec des couleurs corporatives protagonistes dans cette société pharmaceutique.

White partitions can coexist with protagonist corporate colours in this pharmaceutical company.

Proyecto Zig Zag
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El uso inteligente de vinilos proporciona personalidad a la decoración. Podemos usarlos en puertas, vidrios, paneles 
o incluso como señalética.

L’utilisation intelligente du vinyle fournit de la personnalité à la décoration. Nous pouvons les utiliser dans les portes, le verre, 
les panneaux ou même en tant que signalétique.

The intelligent use of vinyl provides additional personality to the decoration. We can use them in doors, glass, panels 
or even as signage.Proyecto Zig Zag

Proyecto Zig Zag
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Los entornos industriales requieren soluciones para sus espacios de trabajo. En esta instalación alcanzamos los 7 
metros de altura para cubrir el frontal de la entreplanta. 

Les environnements industriels ont besoin de solutions pour leurs propres espaces de travail. Dans cette installation, nous 
avons atteint 7 mètres d’hauteur pour couvrir la façade de la mezzanine. 

Industrial environments require solutions for their work spaces. In this installation we reach 7 meters high to cover the 
front of the mezzanine.

Proyecto Dinor
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SECCIONES VERTICALES PANEL
SECTIONS VERTICALES PANNEAUX
PANEL VERTICAL SECTIONS

A · B · MMM*
ciego
plein
wooden

E* · MCCM*
mixto
mixte
mixed

X · XT · XTUC · XTU
vidrio
vitré
glass

C* · MMC*
mixto vidrio superior
mixte vitré sur allège
mixed glass upper part

D* · G*
mixto ciego inferior
mixte plein inférieur
mixed wooden lower part

S* · F*
travesaño superior
traverse supérieur
crossbar section

24

2054**

854**

24

medidas estándar de ejes **
mesures standard d’axes **
standard axis measures **

más configuraciones *
plusieurs configurations *
more configurations *

NEO

24

2054**

854**

24

http://www.dinor.es/
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SECCIONES VERTICALES PUERTAS
SECTIONS VERTICALES PORTES

DOORS VERTICAL SECTIONS

L*
ciego
plein
wooden

M*
fijo vidrio
vitré sur allège
glass upper part

LG*
con galce
avec rainure
with groove

LT*
de suelo a techo
toute hauteur
full height

LCO*
corredera ciego
coulissante pleine
sliding wood door

LTV
de suelo a techo
vitré toute hauteur
glass to celing

MV
vidrio
vitré
glass

BIGLASS
doble vidrio
double vitrage
double glass

LV
fijo ciego
plein sur allège
blind upper part

LCOV*
corredera vidrio
coulissante vitré
sliding glass door

29

2064**

29

2064**

NEO

medidas estándar de ejes **
mesures standard d’axes **
standard axis measures **

más configuraciones *
plusieurs configurations *
more configurations *

http://www.dinor.es/
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MODULOS EJE DE 5mm
MODULATION AXE 5mm

SECTION AXIS 5mm

A B CX · XT F CCC CCM

MMM

S

CMC E

D G

MMC CCCC MMCC MMMMMCCC

CMMC MMMMM MCCCC MMMMCMCCM MMMMM MCCCM

MMMC

MMCCC MMMCC

E corredera
coulissante 
sliding

medidas estándar de ejes **
mesures standard d’axes **
standard axis measures **

ancho estándar de modulo *
largeur standard du module *
section standard width *

1020/1050 ancho para veta vertical · 1400 ancho para veta horizontal
1020/1050 largeur pour veine verticale · 1400 largeur pour veine horizontale
1020/1050 width for vertical weener · 1400 width for horizontal weener

2054**

854**

4200

2750

2054**

854**

*a:1020/1050   

2054**

2054**

*a:1200/1400   

*a:1200/1400   

NEO
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HOJAS DE PUERTA 2030x825*
FEUILLES DE PORTE DE 2030x825*

DOOR LEAF OF 2030X825*

vidrio
vitré
glazed

biglass
biglass
biglass

ojo de buey
oculus
window

antipilladedos
anti pince-doigt
finger safe

enmarcada
encadrée
framed

867 ancho para modulo a ejes
867 largeur pour veine verticale
867 width for vertical grain

a:38mm a:38mm a:38mm a:38mm a:38mm a:38mm

ancho estándar de modulo *
largeur standard du module *
section standard width *

Descripción
Sistema de construcción en seco de elementos modu-
lares desmontables y reutilizables.

Dimensiones
La modulación entre ejes verticales se diseña entre 
1000 y 1196mm para módulos fijos y entre 867 para 
módulos de puerta. La altura de módulos de suelo 
a techo es variable entre 2100 y 3500mm. La ca-
pacidad de absorción de tolerancias en altura es de 
±20mm. El espesor total de tabique es de 82mm.

Estructura
La estructura de soporte de la serie Neo se compone 
de perfiles horizontales y verticales de aluminio ex-
trudido de aleación 6063 con tratamiento térmico T5 
que mejora las capacidades mecánicas de los perfiles.

- Perfilería interior: Es la estructura de soporte oculta 
vertical y horizontal en los paneles de la mampara en 
la que apoyan y se fijan los paneles de aglomerado.

- Perfilería exterior: La estructura que queda vista, 
zócalos, coronación y perfiles de acristalamiento se 
anodizan según norma de calidad QUALANOD o se 
lacan según el certificado de calidad QUALICOAT que 
establecen los requisitos a cumplir para el uso de la 
perfilería en interior.

Panel de aglomerado
Los paneles utilizados en mampara son de 16 mm de 
espesor y 640-720 Kg/m3 de densidad. Acabados en 
melamina, madera noble barnizada o estratificado.

Características del núcleo de los paneles estándar:
-Densidad (kg/m³)=640/720       UNI EN 323/94
-Resistencia al fuego D-s2, d0             EN 13501-1
-Contenido de formaldehído E1                    EN 120
-Arrancamiento en superficie(N/mm²)=0.8 EN 311/93

Caract. de la melamina de los paneles estándar:
- Resistencia a la abrasión= nivel5/nivel 3 UNI 9115/87
- Resistencia a la luz = nivel 5                  UNI 9427/89
- Emisión de formaldehido= E1           UNI EN 717-2/96
Disponemos también de paneles de clasificación B-s1, 
d0 de reacción al fuego para las zonas que lo nece-
siten.

Puertas
De 38mm de espesor de tablero aglomerado con los 
mismos acabados que los tableros de los módulos 
ciegos. Posibilidad de incluir ojo de buey o ventana. 
Bisagras de aluminio lacado o anodizado. Burletes de 
goma incluidos en el perímetro del marco para sellar 
la junta y reducir el ruido del impacto de la puerta al 
cerrar. Una hoja de vidrio de templado de 10mm de 
espesor para alturas estándar o bien puertas enmar-
cadas de vidrio con perfil de 40mm de grueso.

Lana mineral interior
Ubicamos un panel de lana mineral de 45mm de es-
pesor, de baja densidad y porosidad abierta en el in-
terior de la mampara para mejorar la capacidad de 
absorción acústica.
Características del panel de lana mineral:
- Conductividad térmica (W/mK)   0,037
- Resistencia térmica (m²K/W)   1,20
- Euroclase de resistencia al fuego  A1

Entrecalle
Es el elemento que marca cada uno de los ejes de 
modulación, tanto los verticales como los horizontales.
-Entrecalles de lambeta de 5 mm de espesor y color 
a elegir.
-Entrecalles de tapajuntas de aluminio acabado a ele-
gir de 26mm de ancho.

Herrajes
Elementos que unen entre ellos los pies y travesaños. 
Están galvanizados, bicromatados o pavonados para 
evitar el deterioro por humedad.

Vidrio
De vidrio laminado o templado de distintos espeso-
res, 5, 3+3,  4+4, 5+5 o 6+6. Acabados variables 
de vinilos y butirales. Uniones entre vidrios con: cin-
ta biadhesiva, a testa o perfil en H de policarbonato 
transparente.

Persianas
Persianas de lamas orientables mediante rotor exte-
rior, alojadas en la cámara resultante entre vidrios de 
los módulos. Las lamas pueden ser micropeforadas o 
ciegas para graduar la opacidad del hueco.

Calidad
La mampara Neo dispone de los certificados de cali-
dad de sus componentes garantizando de este modo 
la calidad del producto acabado.
Módulo tipo A atenuación acústica Rw=41(-3;-8) dB
Modulo tipo X2vidrios atenuación Rw=37(-1;-6) dB
Modulo tipo L puerta atenuación Rw=35(-1;-5) dB

Prestaciones
Del 100% de los componentes debido al uso de téc-
nicas de la construcción en seco que permiten la reu-
tilización de sus piezas, incluidos vidrios. La desmon-
tabilidad permite el aprovechamiento de la mampara 
en otras distribuciones por traslados, ampliaciones, 
rehabilitaciones o reformas.

Description
Système de construction à sec d’éléments modulaires dé-
montables et réutilisables. 

Dimensions
La modulation entre axes verticaux est conçue entre 1046 
et 1196mm pour les modules fixes et de 867mm pour les 
portes. La hauteur des modules du sol au plafond est va-
riable entre 2100 et 3500mm. La capacité d’absorption 
des tolérances dans en hauteur est de ±20mm. L’épais-
seur totale de la cloison est de 82mm.

Structure
La structure de support de la série Master est composée 
de profilés horizontaux et verticaux en aluminium extrudé 
d’alliage 6063 avec traitement thermique T5 qu’améliore 
les capacités mécaniques des profilés.
 
-Profiles intérieurs: C’est la structure de support cachée 
verticale et horizontalement dans les panneaux de la cloi-
son dans laquelle on fixe les panneaux d’agglomérés.
-Profilés extérieurs: Toute la structure visible, lisse basse, 
lisse haute et les profilés pour le verre sont anodisés es 
selon la norme de qualité QUALANOD ou laqués selon le 
certificat QUALICOAT qui établit les exigences à respec-
ter pour l’usage des profilés d’intérieur. 

Panneaux
Les panneaux de la cloison sont de 16 mm et 720 kg/m3 
d’épaisseur finis en mélamine, bois massif verni ou stra-
tifié.

Caractéristiques du corps des panneaux standards:
-Densité (kg/m³)=640-720         UNI EN 323/94
-Résistance au feu  D-s2,d0                      N 13501-1
-Contenu de formaldéhyde                E1 EN 120
-Démarrage en surface (N/mm²) =0.8             EN 311/93

Caractéristiques de la mélamine des panneaux standards:
-Résistance à la abrasion= niveau5/niveau 3   UNI 9115/87
- Résistance à la lumière = niveau 5             UNI 9427/89
-Emission de  formaldéhyde = E1       UNI EN 717-2/96

On dispose de panneaux de classification B-s1, d0 de 
réactifs au feu.

Portes
De 38mm d’épaisseur de panneau agglomérée avec les 
mêmes finitions que les panneaux pour les modules pleins 
avec la possibilité de rajouter un hublot ou fenêtre, méca-
nisé pour toute type de poignés. Charnières d’aluminium 
laqué ou anodisé. Cachés au cadre et abaissés dans la 
porte pour réduire l’épaisseur du joint. 
Bourrelets de gomme inclus dans le périmètre du cadre 
pour sceller le joint et réduire le bruit d’impact pendant la 
fermeture de la porte. 
Une feuille de verre trempé de 10mm d’épaisseur pour 
des hauteurs standards ou des portes encadrées avec 
profile de 40mm d’epaisseur. 

Laine de roche minéral intérieure
On utilise un panneau de laine minéral de roche de 45mm 
d’épaisseur, de basse densité et porosité ouverte à l’inté-
rieur de la cloison pour améliorer la capacité d’absorption 
acoustique.
Caractéristiques du panneau de laine de roche
- Conductivité thermique (W/mK)   0,037
- Résistance thermique (m²K/W)   1,20
- Euro classe de résistance au feu   A1

Joint creux
Indique chaque axe de modulation, soit les modules verti-
caux ou horizontaux.
 - Joint creux de 5 mm d’épaisseur avec couleur au choix. 
- Couvre-joints d’aluminium avec finition au choix de 26 
mm de largeur. 

Accessoires
Eléments qui unissent entre eux les vérins et les traver-
ses galvanisés ou bruni pour éviter le détérioration à cau-
se de l’humidité. 

Vitre
Vitre laminé ou trempé de plusieurs épaisseurs, 5, 3+3, 
4+4, 5+5 ou 6+6. Finitions variables de vinyles ou bu-
tyral. Les joints entre les vitres peuvent être: ruban 
adhésif, bord à bord ou profilé en H de polycarbonate 
transparent. 

Stores
Stores de lames orientables avec rotor extérieur, situés 
dans l’espace vide entre les vitres des modules double vi-
trage. Les lames peuvent être micro perforées ou pleines 
pour graduer la opacité du creux.

Qualité
La cloison Master a tous les certificats des composants 
garantissent de cette manière la qualité du produit fini. 
Module A isolation acoustique Rw=41(-3;-8) dB
Module X2 verres isolation Rw=37(-1;-6) dB
Module L porte isolation Rw=35(-1;-5) dB

Prestations
Le 100% des composants, grâce aux techniques de la 
construction en sec, permettent la réutilisation des acces-
soires et verres. La démontabilité permet ll’utilisation de la 
cloison dans d’autres distributions pour déménagements, 
ampliations ou rénovations.

Description
Dry construction system made of sectional removable 
elements.

Measures
The section between the vertical axes is designed to 
be between 1100 and 1200mm for fixed modules and 
888mm for doors. The standard height of the modu-
les is between 2100 and 3500mm with a tolerance of 
±20mm. The total thickness of the partition is 82mm.

Structure
The structure is made by horizontals and verticals 
profiles of aluminum extruded of an alloy 6063 with 
thermal T5 treatment that improves the mechanic 
performances of the profiles. 

-Interior profiles: The vertical and horizontal struc-
ture is hidden inside the partition and supports the 
wood panels in both sides of the partition.  

-Exterior profiles: All visible structure of partitions, 
the lower and upper plinth and glass profiles are ano-
dised following international quality certificate QUA-
LANOD or lacquered QUALICOAT. Those certificates 
establish the minim technical requirements for inte-
rior usage of aluminium profiles.

Panel
The panels of the partition are of 16mm thickness and 
finished in melamine, varnished Wood or HPL (High 
pressure laminate).

Interior panel characteristics:
-Density (kg/m³)=640-720       UNI EN 323/94
-Fire reaction D-s2,d0                    N 13501-1
-Formaldehyde content                E1 EN 120
-Surface extraction (N/mm²) =0.8              EN 311/93

Melamine characteristics in standard panels:
-Resistance against abrasion= level5/level 3      UNI 9115/87
-Resistance against light = level 5           UNI 9427/89
-Emission of formaldehyde = E1     UNI EN 717-2/96
We also have panels classified B-s1, d0 fire reaction.

Doors
38 of chipboard thickness with the same finishes as 
the panels of the blind modules. Possibility to include 
porthole or window mechanised for all types of hand-
les. Lacquered or anodized aluminium hinges. Con-
cealed in frame and recessed in door to reduce the 
thickness of the joint.
Rubber strips are in the perimeter to seal the joint 
and reduce the impact noise when closing the door. 
A tempered glass sheet of 10mm thick for standard 
heights or framed glass door with 40mm aluminium 
profile.

Inner mineral wool
We locate a 45mm thick panel of mineral wool, low 
density and open in the inside of the screen to impro-
ve the sound absorption capability porosity.
Characteristics of mineral wool panel:
- Thermal conductivity (W / mK)  0.037
- Thermal resistance (m² K / W)  1.20
- Euroclass fire resistance  A1

Joints
Label each of the modulation axes, both vertical and 
horizontal.
-Joints of 5 mm thickness and colour to choose
-Joints of finished flashing aluminium to choose from 
20mm wide.

Accessories
Elements that connect the vertical profiles and cross-
bars. They are galvanized, dichromate or blued to 
avoid the deterioration by humidity.

Glasses
Laminated or tempered glass of different thickness, 
5, 3+3, 4+4, 5+5 or 6+6. Different finishes and pos-
sibility to add vinyl or butyral. Joints between glasses 
with: bi-adhesive tape to the forehead or H profile of 
transparent polycarbonate.

Blinds
Adjustable blind blades by external rotor, housed in 
the resulting chamber between glass modules. The 
slats can be micro perforated to scale the opacity of 
the gap.

Quality
Neo partition disposes of certificates of each of the 
components that guarantee the quality of the finished 
product.
Module A acoustic isolation Rw=41(-3;-8) dB
Module X2glasses isolation Rw=37(-1;-6) dB
Module L door isolation Rw=35(-1;-5) dB

Benefits 
100% of the components are reusable thanks to the 
use of dry construction techniques. That allows to de-
mount, change distribution, ampliate or refurbish into 
a new layout.

NEO

biglass
biglass
biglass

vidrio
vitré
glazed
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a:4+4/5+5/6+6mma:5/3+3mm

a

a:5/3+3mm

a:5/3+3mm

ventana
fenêtre
window

ciego
plein
wooden

ciego
plein
wooden

junquillos 2v
joints 2v
joint 2v

con tapajuntas
avec couvre joints
joint-cover

junquillo 1v
joints 1v
joints 1v

http://www.dinor.es/
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ARMOIRES
 CABINETS

Proyecto Dinor

TABIQUE
ARMARIO

El sistema de tabique armario de Dinor aporta una solución de almacenaje documental con la misma estética que las 
divisiones de oficina.

Le système de cloison armoire de Dinor offre une solution de stockage de documents avec la même esthétique que les séparations 
de bureau.

The Dinor cabinet system provides a document storage solution with the same aesthetics as office partitions.
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El armario dispone de estantes metálicos regulables que permiten colgar carpetas archivadoras. Las puertas 
disponen de cerradura de falleba con llave.

L’armoire dispose d’étagères mealliques réglables permettant de suspendre les dossiers. Les portes ont une serrure avec clé 
verrouillable.

The cabinet has adjustable metal shelves which allow hanging file folders. The doors have a bolt lock.

Proyecto Dinor
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El armario puede usarse como separación visual y combinarse con mamparas.

L’armoire peut être utilisée comme une séparation visuelle et peut être combinée avec des closions.

The cabinet can be used as a visual division between spaces and be combined with partitions.

Proyecto Dinor
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El interior del armario se configura según las necesidades del cliente. Disponemos de portacarpetas extraíbles, 
estantes metálicos o en melamina.

L’intérieur de l’armoire est configuré en fonction des besoins du client. Nous avons des porte-dossiers amovibles, des étagères 
métalliques ou en mélamine.

The interior of the cabinet is configured according to the needs of the client. We have removable file holders, metallic 
or melamine shelves.Proyecto Dinor
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ARMOIRE NEO
NEO CABINET

El cuerpo del armario Neo está realizado en melamina de 25mm para ofrecer una mayor resistencia.

Le corps de l’armoire Neo est fait de mélamine de 25 mm pour offrir plus de solidité.

The Neo cabinet body is made of 25mm melamine to provide greater resistance.

Proyecto Denys & von Arend
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TABIQUE ARMARIO
CLOISON ARMOIRE

CABINETS

A C

896

estante metalico para ejes estándar 1200/600**
étagère metallique pour axis standard 1200/600 **
metal rack for standard axes 1200/600 **

más configuraciones*
plusieurs configurations*
more configurations*

B BH E D DH

A CB BH E D DH

2086

+2086
hasta techo

893

2093

+2093
hasta techo

sistema MASTER*

sistema NEO*

sistema MASTER sistema NEO
TO TVTO TV

Tabique armario integrado
Cloison amormoire integrée
Integrated cabinet

costado compartido
latéral partagé
shared side

1 embellecedor 
latéral

embellishment profile
2 perfil aluminio
profil embellisant

embellishment profile 
3 costado

latéral 
side

4 trasera 
panneau arrière

rear panel
5 puertas 

portes
doors

6 perfil armario
profil d’armoire
cabinet profile

7 bisagras 
charnières

hinges

2 2

6

3 3

4 4

1

5

7

costado compartido
latéral partagé
shared side

a:600mm a:1200mm a:1200mm

**

**

1

5
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Con un tabique móvil podemos configurar un espacio de trabajo de forma polivalente. Nos permite recoger los 
paneles y almacenarlos en un armario o al final de la guía.

Avec une cloison mobile, nous pouvons configurer un espace de travail de manière polyvalente. Cela nous permet de collecter 
les panneaux et de les stocker dans un placard ou à la fin de la guide.

With a mobile partition we can configure a flexible workspace. It allows us to fold the panels and store them on the end 
of the guide or inside of a cabinet.

CLOISON MOBILE
MOBILE WALL

Proyecto ZigZag

TABIQUE
MOVIL
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En esta instalación se pueden configurar 1, 2 o 3 salas de reuniones. Las zonas de almacenaje se dispusieron para 
obtener el máximo espacio disponible.

Dans cette installation, vous pouvez configurer 1, 2 ou 3 salles de réunion. Les zones de stockage ont été agencées pour obtenir 
le maximum d’espace disponible.

In this installation we can configure 1, 2 or 3 different meeting rooms. The stacking areas were designed to maximize 
space.

Proyecto ZigZag
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La puerta del tabique móvil tiene el mismo espesor que el tabique. La maneta está enrasada con el panel para un 
mejor apilamiento de los módulos.

La porte de la cloison mobile a le même épaisseur que la cloison. La poignée est alignée avec le panneau pour un meilleur 
empilement des modules.

The door of the mobile partitions has the same thickness as the partition. The handle is aligned with the panel to allow 
a better stacking.Proyecto Dinor
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Los tabiques móviles se sustentan mediante una guía superior fijada al forjado ya que el peso del tabique es de unos 
50kg/m2. Los módulos se fijan mediante un sistema telescópico oculto interior.

Les cloisons mobiles sont fixés grâçe à un guide supérieur fixé au forgé puisque le poids de la cloison est d’environ 50kg/m2. 
Les modules sont fixés moyen d’un système télescopique interne caché.

The mobile partitions are supported by a top guide fixed to the slab since the weight of the partition is around 50kg/
m2. The modules get fixed with an hidden internal telescopic system.

Proyecto Dinor
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El último módulo de cada tabique lleva un mecanismo telescópico que se expande en alto y ancho para conseguir un 
cierre más estanco.

Le dernier module de chaque cloison a un mécanisme télescopique qui s’étend en hauteur et en largeur pour obtenir une 
fermeture avec étanchéité.

The last module of each partition has a telescopic mechanism that expands in height and width to achieve a more sealed 
closure.Proyecto Dinor
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TABIQUE MOVIL
CLOISON MOBILE

MOBILE PARTITION

SISTEMA DE CUELGUE
SYSTÈME DE SUSPENSION
HANGING SYSTEM

1 montante de 
arranque 

latéral
start jamb

2 módulo simple
module simple

single element
3 modulo puerta

porte 
door element

4 modulo telescopico
module telescopique
telescopic element

5 montante final 
montant final

final jamb

MONODIRECCIONAL
MONODIRECTIONNEL
UNI-DIRECTIONAL

MULTIDIRECCIONAL
MULTIDIRECTIONNEL
MULTI-DIRECTIONAL

1 2 2 3 2 4 5

GUÍA MONODIRECCIONAL
Visto (serie 80/100)
Visible
Visible

GUÍA MULTIDIRECCIONAL
Oculto (serie 106/132)
Caché
Hidden

Visto (serie 80/100)
Visible
Visible

Oculto (serie 106/132)
Caché
Hidden

FORRADO DE GUÍA
REVETEMENT DE LA GUIDE
GUIDE COVERING

directo a forjado
droit à la dalle
directly to slab

a estructura metalica
pour structure metalique
to a metallic structure

con estructura auxiliar
avec structure partagé
with auxiliary structure

1
2

1 colocación con falso techo
pour faux plafond
for celing

2 guía con revestimiento
profil embellisant
with profile covering

APILAMIENTOS
STOCKAGE
WAYS TO STACK

MÓDULOS

telescópico
telescopique
telescopic

ventana
fenetre
window

biglass** 
biglass
biglass

puerta*
porte
door

acristalado
vitré
glass

simple

a:725/1120
  825/1200

monodireccional
S/100

simple
S/201

S/206

S/208 S/204

sólo vidrio opaco**
seulement vitre opaque **
only mat glass **

más configuraciones*
plusieurs configurations*
more configurations*

h>
9

0
0
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PLANCHER TECHNIQUE
RAISED FLOOR

El suelo elevado registrable es un sistema constructivo que nos permite llevar todas las instalaciones a cada uno de 
los puestos de trabajo de forma limpia y ordenada.  

Le plancher surélevé enregistrable est un système constructif qui nous permet de conduire toutes les installations à chacun des 
postes de travail

The raised flooring is a constructiuve system which allows us to incorporate a veriety of installations into any workspace.

SUELO
TÉCNICOProyecto Dinor
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Toda la superficie del pavimento es registrable para que podamos acceder a las instalaciones levantando una loseta. 
Podemos cambiar la ubicación o añadir nuevos puestos de trabajo de forma sencilla.

Toute la surface du plancher technique est enregistrable afin que nous puissions accéder aux installations en soulevant une 
dalle. Le sol est nivelé par la structure de support réglable.

The entire surface of the floor is removable so that we can access the utilities by lifting a tile. The floor is leveled by 
the adjustable support structure.

Proyecto Dinor



88 89

AGLOMERATE 
THREAD

LOWER FINISH COVERING

ALUMINUM PLATE KRAFT 
PAPER

GALVANIZED 
SHEET

U
pp

er
 fi

ni
sh

STRATIFIED   - - 

PVC   -  
LINOLEUM   -  
OVERLAY - -  -
ALUMINUM  - - - 
GALVANIZED 
SHEET -  -  

CERAMIC    - 
CARPET - - -  

NÚCLEO DE AGLOMERADO
El núcleo de aglomerado se compone de un 100% de madera reciclada. Los cantos se chapan en ABS auto extinguente 
de 0,45mm. En la parte inferior podemos encolar una lámina de aluminio de 50 micras o bien una bandeja de acero 
galvanizado. Podemos encapsular la placa mediante dos bandejas de chapa galvanizada para la posterior aplicación 
de revestimientos auto posantes.

NOYAU AGGLOMÉRÉ
Le noyau d’aggloméré est constitué à 100% de bois recyclé. Les bords sont plaqués en ABS auto-extinguible de 0.45mm. Dans la 
partie inférieure, nous pouvons coller une tôle d’aluminium de 50 microns ou un bac d’acier galvanisé. Nous pouvons encapsuler 
la plaque avec deux plateaux de tôle galvanisée pour l’application ultérieure de revêtements autoposantes.

CHIPBOARD PANEL
The chipboard core consists of 100% recycled wood. The edges are banded in self-extinguishing ABS of 0.45mm. In 
the lower part we can glue a 50 micron aluminum sheet or a galvanized steel tray. We can encapsulate the plate  with  
two trays of galvanized sheet for the later application of autoposantes coatings.Proyecto Dinor
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NÚCLEO DE SULFATO CÁLCICO
El sulfato de calcio se compone de celulosa de papel reciclado mezclada con yeso. La reacción a fuego es clase A1 y se 
pueden alcanzar valores de resistencia a fuego de hasta EI60 en 38mm de espesor. Su densidad es de hasta 1600 
kg/m3 por lo que es también un buen aislante térmico y acústico.

NUCLEUS DE SULFATE DE CALCIUM
Le sulfate de calcium est composé par cellulose de papier recyclé mélangé avec du gypse. La réaction au feu est classe A1 et 
les valeurs de résistance au feu sont de EI60 avec une épaisseur de 38mm. Sa densité atteint 1600 kg/m3, c’est aussi un bon 
isolant thermique et acoustique.

CALCIUM SULFATE NUCLEUS
Calcium sulfate is composed of recycled paper cellulose mixed with gypsum. The reaction to fire is class A1 and values 
of fire resistance are up to EI60 in 38mm thickness. Its density is up to 1600 kg/m3 so it is also a good thermal and 
acoustic insulator.

TILE CALCIUM SULFATE LOWER FINISH

ALUMINIUM PLATE

U
pp

er
 fi

ni
sh

STRATIFIED   

PVC   
LINOLEUM   
OVERLAY - -
ALUMINUM  -

GALVANIZED SHEET -  

CERAMIC   

Proyecto Dinor
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La estructura regulable de soporte en acero cincado se compone de pies y travesaños. Las bases se fijan a la solera 
mediante cola de resinas sintéticas. Los travesaños se fijan por presión a la estructura formando una cuadrícula de 
600x600 sobre la que reposan las placas de suelo elevado. 

La structure de support réglable en acier zingué est composée de verins et traverses. Les pieds sont fixées au ciment avec de 
la colle de résine synthétique. Les traverses sont fixées par pression à la structure formant une grille de 600x600 sur laquelle 
reposent les plaques de plancher surélevées.

The adjustable support structure in zinc-plated steel consists of feet and stringers. The bases are fixed to the concrete 
by synthetic resin glue. The stringers are fixed by pressure to the structure forming a 600x600 grid which supports 
the floor tiles.Proyecto Dinor
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El suelo técnico está especialmente indicado para centros de proceso de datos en los que la cantidad de instalaciones 
es considerable. Las rejillas metálicas permiten conducir los cableados de forma ordenada.

Le plancher technique est particulièrement adapté aux centres de traitement de données dans lesquels le nombre d’installations 
est considérable. Les grilles métalliques permettent d’effectuer le câblage de manière ordonnée.

The technical floor is especially suitable for data processing centers where there are a considerable amount of wires. 
The metallic grids allow us to conduct the wiring in logical way.Proyecto Dinor

Proyecto Dinor
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LINÓLEO

El linóleo es un material compuesto 
básicamente por productos natura-
les. Sus ventajas más destacables 
son la amortiguación acústica, buen 
aislamiento térmico, permanente-
mente antiestático, difícilmente infla-
mable, resistente a las temperaturas, 
sólido a la luz y totalmente biodegra-
dable.

LINOLÉOUM

Le linoléum est un matériau composé es-
sentiellement de produits naturels. Ses 
avantages les plus notables sont l’atte-
nuatuon acoustique, une bonne isolation 
thermique, antistatique en permanence, 
difficilement inflammable, résistant aux 
températures, solide à la lumière et to-
talement biodégradable.

LINOLEUM

Linoleum is a material composed ba-
sically of natural products. Its most 
notable advantages are acoustic dam-
ping, good thermal insulation, perma-
nently antistatic, moderate flammable, 
resistant to temperatures, solid to li-
ght and totally biodegradable.

VINÍLICOS

El PVC es una mezcla homogénea de 
materiales plásticos con recubrimien-
to superior de poliuretano reforza-
do. Proporciona buena resistencia al 
desgaste, apto para sillas de ruedas, 
con amortiguación de pisadas, higié-
nico, con poco mantenimiento y una 
extensa gama de colores.

VINYLE

Le PVC est une mélange homogène de 
matériaux plastiques avec un revête-
ment supérieur en polyuréthane renfor-
cé. Il offre une bonne résistance à l’usu-
re, adaptée aux roulants des chaises, 
amortit les bruits de pas, hygiénique, 
avec peu de maintenance et une large 
gamme de couleurs.

VINYL

PVC is a homogeneous mixture of 
plastic materials with a reinforced 
polyurethane top coating. It provides 
good resistance to abrade, suitable 
for wheels of chairs, with attenuation 
of footsteps, hygienic, with low main-
tenance and a wide range of colors.

ESTRATIFICADOS

El laminado de alta presión (HPL) 
está compuesto por láminas de papel 
kraft impregnadas en resinas y una 
capa de papel decorativo. Todo ello 
es sometido a altas presiones y tem-
peratura que le dan el acabado final. 
Con ello se obtiene un revestimiento 
con óptima resistencia al desgaste, a 
los arañazos y el choque, fácilmente 
limpiable y que admite los productos 
químicos de limpieza e incluso los di-
solventes orgánicos. Totalmente im-
permeable.

STRATIFIÉ

Le stratifié haute pression (HPL) est 
composé de feuilles de papier kraft im-
prégnées de résines et d’une couche de 
papier décoratif. Tout cela est soumis à 
des pressions et des températures éle-
vées qui lui donnent la finition finale.
Le résultat est un revêtement avec une 
excellente résistance à l’usure, aux rayu-
res et aux chocs, facilement nettoyable 
et qui permet d’utiliser les produits chi-
miques et même les solvants organiques. 
Complètement imperméable.

HPL

The high-pressure laminate is compo-
sed of sheets of kraft paper impreg-
nated with resins and a layer of deco-
rative paper. All this is put into high 
pressures and temperatures which 
provide the final finish. This results 
into a coating with excellent resistan-
ce to wear, scratches and shock, ea-
sily cleaned and resistant to cleaning 
chemicals and even organic solvents. 
Completely waterproof.

É

É

ACABADOS SUPERIORES
FINITIONS

FINISH

OVERLAY

Se trata de un acabado en que se 
aplican las tecnologías de la fabrica-
ción de parquet laminado sobre una 
base de aglomerado. Se adhiere pa-
pel decorativo al panel mediante re-
sinas fenólicas y posteriormente se 
aplica un overlay protector a la capa 
superior.

OVERLAY

C’est une finition dans laquelle sont 
appliquées les technologies de fabrica-
tion du parquet stratifié sur une base 
agglomérée. Le papier décoratif est co-
llé au panneau par des résines phénoli-
ques, puis un revêtement protecteur est 
appliqué sur la couche supérieure.

OVERLAY

It is a finish where technologies of 
the production of laminated parquet 
on an agglomerate base are applied. 
Decorative paper is adhered to the 
panel by phenolic resins and then a 
protective overlay is applied to the 
top layer.

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

precio
prix
price

natural
naturelle
natural

confort acústico
confort acoustique
acoustic comfort

mantenimiento
la maintenance
maintenance

confort térmico
confort thermique
thermal comfort
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Con el sistema de mampara odemos conseguiruna gran variedad de resultados, combinando acabados actuales y 
classicos.

El sistema destaca por su robustez. Gracias a su sistema tradicional nos permite múltiples convinaciones de modulos.

Lo podemos acabar de completar para dar equilibrio a todo el espacio.

MOQUETA

El acabado en moqueta favorece con-
fort acústico a la oficina al reducir la 
reverberación y absorber el ruido 
de las pisadas. Proporciona  también 
aislamiento térmico, tanto para frío 
como para calor. El amplio abanico 
de calidades y acabados nos permite 
utilizarla como elemento decorativo.

TAPIS

La finition de tapis fournit le confort 
acoustique au bureau en réduisant la 
réverbération et en absorbant le bruit 
des pas. Il améliore l’isolation thermique, 
à la fois pour le froid et la chaleur. Le 
large éventail de qualités et de finitions 
nous permet de l’utiliser comme élément 
décoratif.

CARPET

The carpet finish provides acoustic 
comfort to the office by reducing the 
reverberation and absorbing the noi-
se of the footsteps. It also increases 
thermal insulation, both for cold and 
heat. The wide range of qualities and 
finishes allows us to use it as a deco-
rative element.

PIEDRA NATURAL

La naturaleza nos regala un produc-
to con personalidad propia, con alta 
durabilidad y mínima absorción de 
agua. Debido a su gran densidad, re-
tiene tanto el calor como el frío un 
mayor tiempo. Podremos combinar la 
versatilidad de un suelo técnico con 
la nobleza de un pavimento de már-
mol o granito.

PIERRE NATURELLE

La nature nous donne un produit avec 
sa propre personnalité, avec une grande 
durabilité et une absorption d’eau mini-
male. En raison de sa haute densité, il 
conserve à la fois la chaleur et le froid 
pendant plus longtemps. Nous pouvons 
combiner la polyvalence d’un plancher 
technique avec la noblesse d’un sol en 
marbre ou en granit.

NATURAL STONE

Nature gives us a product with own 
personality, with high durability and 
minimal water absorption. Due to its 
high density, it retains both heat and 
cold for a longer time. We can combi-
ne the versatility of a technical floor 
with the nobility of a marble or gra-
nite floor.

MADERA NATURAL

La madera natural habla por si mis-
ma. Un revestimiento de 4mm de es-
pesor con barniz de alta resistencia 
en formato de 600x600 formando 
lamas, tablillas o en una sola pieza 
con el tipo de madera que elijamos. 
Un acabado de alta gama y con gran 
protagonismo en la decoración.

BOIS NATUREL

Le bois naturel s’autodéfinit de par-
le lui-même. Un revêtement de 4mm 
d’épaisseur avec vernis haute résistance 
en format 600x600 formant des lattes, 
des lattes ou en une pièce avec le type 
de bois que nous choisissons. Une fini-
tion haut de gamme et avec une grande 
importance dans la décoration.

NATURAL WOOD

Natural wood speaks by itself. A coa-
ting of 4mm thickness with high re-
sistance varnish in 600x600 format 
forming slats, slats or in one piece 
with our choice of wood. A high class 
finish and with great weight into de-
coration.

CERÁMICO

El acabado cerámico nos aporta gran 
resistencia a la abrasión, a los agen-
tes químicos y facilidad de limpieza. 
Su gran diversidad de acabados nos 
permitirá combinar suelos normales 
con suelos elevados. Es totalmen-
te resistente a fuego, cumple con 
las normativas de resbaladicidad, 
no genera electricidad estática por 
fricción ni la conduce al ser material 
pétreo y debido a su alta densidad 
proporciona una pisada sólida.

CARRELAGE

La finition en céramique nous donne 
une grande résistance à l’abrasion, aux 
agents chimiques et une facilité de ne-
ttoyage. Sa grande diversité de finitions 
nous permettra de combiner des sols 
normaux avec des sols surélevés. Il est 
totalement résistant au feu, est confor-
me à la réglementation sur la glissance, 
ne génère pas d’électricité statique par 
friction et en raison de sa densité procu-
re une empreinte solide.

CERAMIC

The ceramic finish gives us great re-
sistance to abrasion, chemical agents 
and ease of cleaning. Its great diversi-
ty of finishes will allow us to combine 
normal floors with raised floors. It is 
totally resistant to fire, complies with 
the regulations of slipperiness, does 
not generate static electricity by fric-
tion and does not conducts it because 
it is a stony material. Its high density 
provides a solid footprint.

ACABADOS SUPERIORES NATURALES
FINITIONS

FINISH

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

precio
prix
price

natural
naturelle
natural

confort acústico
confort acoustique
acoustic comfort

mantenimiento
la maintenance
maintenance

confort térmico
confort thermique
thermal comfort
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Con el sistema de mampara odemos conseguiruna gran variedad de resultados, combinando acabados actuales y 
classicos.

El sistema destaca por su robustez. Gracias a su sistema tradicional nos permite múltiples convinaciones de modulos.

Lo podemos acabar de completar para dar equilibrio a todo el espacio.

ALUMINIO
(aglomerado y sulfato)

La  lámina de aluminio nos permite 
proteger el núcleo de la placa para la 
posterior instalación de revestimien-
tos autoposantes. 

ALUMINIUM
(aggloméré et sulfate)

La feuille d’aluminium nous permet de 
protéger le noyau de la dalle pour l’ins-
tallation ultérieure de revêtements auto-
posants.

BIALUMINUM
(agglomerate and sulphate)

The aluminum foil allows us to protect 
the core of the panel for installation of 
autoposing coatings.

CRUDO (aglomerado y sulfato)

Loseta sin revestimiento, para sopor-
te de pavimentos autoposantes. Sólo 
lleva la protección del canto ABS por 
los costados. Las losetas de pavimen-
to que apliquemos deberán ser ins-
taladas en seco sin colas que puedan 
provocar el hinchamiento de la placa.
La mayor ventaja de este tipo de pa-
vimento es el precio.

BRUT (aggloméré et sulfate)

Dalle sans revetement, pour le support 
des dalles autoposantes. Elle porte seu-
lement la protection du bord ABS sur les 
côtés. Les dalles que nous appliquons 
doivent être installés à sec sans colles 
susceptibles de causer le gonflement de 
la plaque.
Le plus gros avantage de ce type de 
chaussée est son prix.

RAW (agglomerate and sulphate)

Tile without coating, for support of 
autoposing pavements. It only takes 
the protection of the edge ABS by the 
sides. The paving tiles that we apply 
must be installed in dry conditions wi-
thout using any glues that may cause 
the swelling of the plate.
The biggest advantage of this type of 
flooring is the price.

MELAMINA
(solo núcleo de aglomerado)

La  lámina de melamina protege el 
núcleo de la placa para la posterior 
instalación de revestimientos auto-
posantes. La superficie es más resis-
tente que la placa de bialuminio.

MELAMINE
(seulement noyau aggloméré)

La feuille de mélamine nous permet de 
protéger le noyau d’agglomérat de la 
plaque pour l’installation ultérieure de 
revêtements autoposants. La surface 
est plus résistante que la plaque bialu-
minium.

MELAMINE
(only agglomerate core)

The melamine sheet protects the ag-
glomerate core of floor panel for the 
installation of autoposing coatings. 
The surface is more resistant than 
the bialuminum plate.

) ENCAPSULADO
(aglomerado y sulfato)

La loseta está revestida con dos ban-
dejas de chapa galvanizada engar-
zadas entre si mediante un sistema 
de doble pliegue. Este acabado está 
indicado para oficinas de alquiler 
en las que el revestimiento autopo-
sante será aportado por el usuario 
y variará en función del cliente. Alta 
resistencia y bajo mantenimiento. El 
núcleo puede ser en aglomerado o 
sulfato de calcio.

ENCAPSULÉ
(aggloméré et sulfate)

La dalle est recouverte de deux pla-
teaux en tôle galvanisée assemblés 
par un système à double pli. Cette fi-
nition est l’idéale pour les bureaux de 
location dans lesquels le revêtement 
auto-posant sera fourni par l’utilisa-
teur et variera en fonction du client. 
Haute résistance et base maintenan-
ce. Le noyau peut etre d’aglomeré ou 
de sulfat de calcium.

ENCAPSULATED
(agglomerate and sulphate)

The tile is formed by two galvanized 
iron plates set together by a double 
folding system. This finish is indicated 
for rental offices in which the autopo-
sing coating will be provided by the 
user and will vary depending on the 
client. High resistance and low main-
tenance. The core can be in chipb-
board or in calcium sulfate.

É

ACABADOS SUPERIORES AUTOPOSANTES
FINITIONS

FINISH

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

1 2 3 4 5

precio
prix
price

natural
naturelle
natural

confort acústico
confort acoustique
acoustic comfort

mantenimiento
la maintenance
maintenance

confort térmico
confort thermique
thermal comfort

aglomerado - aggloméré - agglomerate

sulfato - sulfate - sulfate

http://www.dinor.es/
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ENSAYOS DE SUELO TÉCNICO
ESSAIS DE LABORATOIRE

LAB TESTS

ENSAYO DE CARGA ESTÁTICA
UNE EN 12825:2002 apartado 5.2

Resultados obtenidos con las diferentes placas deta-
lladas en la tabla. Sistema de fijación de cuatro pe-
destales de acero galvanizado regulables en altura.

ESSAI DE CHARGE STATIQUE
UNE EN 12825 :2002 section 5.2

Résultats obtenus avec les différentes plaques détaillées dans 
le tableau. Système de fixation de quatre socles en acier gal-
vanisé à hauteur réglable.

STATIC CHARGE TEST
UNE EN 12825: 2002 section 5.2

Results obtained with the different plates detailed in the 
table. Fixing system with four galvanized steel pedestals 
adjustable in height.

1

2

3

5

6

1 loseta
tuile
tile
2 zocalo
lisse basse
plinth
3 goma anti vibracion para la dilatación 
gomme anti-vibration pour la dilatation
anti-vibratile pour la dilatation
4 junta antiestática o junta conductora 
joint antistatique ou joint conducteur
antistatic gasket or conductive gasket
5 testa
tête
head
6 tuerca 
noix
screw
7 base 
base
base
8 travesaño
barre transversale
crossbar

Punto de aplicación de la carga - Point d’application de la charge - Point of application of the load

P
ro

m
ed

io
 d

e 
3

 lo
se

ta
s 

- 
M

oy
en

ne
 d

e 
tr

oi
s 

ca
rr

ea
ux

 -
 A

ve
ra

ge
 o

f t
hr

ee
 ti

le
s

Núcleo
Noyeau
Core

Acabado superior
Finition sup.
Upper finish

Acabado inferior
Finition inferieur

Lower finish

Travesaños
Traverses
Stringer

SUL38mm
Vinilo
Vinyle
Vinyl

15,9kN     
Classification A-6

21,3kN
Classification A-6

12,4kN
Classification A-6

Bandeja
Bac acier

Plate


SUL30mm

Estratificado
Stratifié
HPL

6,97kN
Classification A-2

11,15 kN
Classification A-5

5,89kN
Classification A-1

Aluminio
Aluminium

Alumin

-

7,38kN
Classification A-2

11,57 kN
Classification A-5

8,1kN 
Classification A-2 

Cerámico
Carrelage
Ceramic

8,72kN
Classification A-3

12,99kN 
Classification A-6

8,33 kN
Classification A-3

Aluminio
Aluminium

Alumin
-

Estratificado
Stratifié
HPL

4,72kN
Classification A-1

7,08kN
Classification A-2

5,13kN
Classification A-1

Aluminio
Aluminium

Alumin


Vinilo
Vinyle
Vinyl

6,82kN
Classification A-2

13,93kN
Classification A-5

6,45kN
Classification A-2

Bandeja
Bac acier

Plate


AGL38mm
Estratificado
Stratifié
HPL

6,97kN
Classification A-2

11,15kN
Classification A-5

5,89kN
Classification A-1

Aluminio
Aluminium

Alumin

-

7,387kN
Classification A-2

11,575kN
Classification A-5

8,1kN
Classification A-2 

AGL30mm

Acero
Acier
Steel

4,17kN
Classification C-1

6,89kN
Classification B-2

4,90kN
Classification A-1

Bandeja
Bac acier

Plate
-

Cerámico
Carrelage
Ceramic

6,82kN
Classification A-2

9,80kN
Classification B-4

5,71kN
Classification A-1

Aluminio
Aluminium

Alumin
-

AGL19mm
Cerámico
Carrelage
Ceramic

6,58kN
Classification B-2

19,03kN
Classification A-6

6,80kN
Classification A-2

Bandeja
Bac acier

Plate
-

70

45
°

ENSAYO DE REACCION AL FUEGO
UNE EN ISO 11925-2:2001 - UNE EN ISO 9239-1:2002

Losetas de aglomerado 38mm y de sulfato 30mm de espesor con acabado 
superior en HPL y acabado inferior en lámina de aluminio. Sistema de fijación 
de cuatro pedestales de acero galvanizado regulables en altura sin travesaños.

ESSAI DE REACTION AU FEU
UNE EN ISO 11925-2:2001 - UNE EN ISO 9239-1: 2002

Panneaux d’aggloméré de 38 mm et sulfate de calcium  de 30 mm avec une finition 
supérieure en HPL et finition inférieure en feuille d’aluminium. Système de fixation de 
quatre verins en acier galvanisé à hauteur réglable sans traverses.

REACTION TO FIRE TEST
UNE EN ISO 11925-2:2001 - UNE EN ISO 9239-1: 2002

38mm thick chipboard and 30mm thick sulphate tiles with upper finish in HPL and 
lower finish in aluminum foil. Fixing system with four galvanized steel feet adjustable in 
height without stringers.

ENSAYO DE CONDUCTIVIDAD ELECTROSTATICA
UNE EN 1081:1998 Método B
Medición de la resistencia a tierra R ²

Placa de suelo con vinilo conductivo y placa de suelo 
con Linoleum disipativo. Ensayo formado por 4 lose-
tas con sus respectivos apoyos en laboratorio. con 
conexión a tierra de la estructura de soporte.

ESSAI DE CONDUCTIVITÉ ÉLECTROSTATIQUE
UNE EN 1081: 1998 méthode B
Mesure de la résistance à la terre R²

Plaque de sol avec finition PVC conducteur et plaque de 
plancher avec linoléum dissipatif. Test composé de 4 ca-
rreaux avec leurs supports respectifs en laboratoire. avec 
connexion au sol de la structure de support.

ELECTRIC CONDUCTIVITY TEST
UNE EN ISO 11925-2:2001 - UNE EN ISO 9239-1: 2002
Measurement of ground resistance R ²

Floor panel with conductive PVC finish and floor panel 
with disipative linoleoum finish. Test composed of 4 pa-
nels with lower feet structure without stringers.

PVC CONDUCTIVITY

Measurement 
point

Tension
Applied

Time of
application Resistance R²

1 100V 15 s 0,87·10⁶Ω

2 100V 15 s 0,87·10⁶Ω

3 100V 15 s 0,87·10⁶Ω

Average: 0,87·10⁶Ω

LINOLEUM DISIPATIVE

Measurement 
point

Tension
Applied

Time of
application Resistance R²

1 500V 15 s 91,5·10⁶Ω

2 500V 15 s 111·10⁶Ω

3 500V 15 s 39,4·10⁶Ω

Average: 80,6·10⁶Ω

Disponemos de la fichas completas en nuestra pagina web donde puede descargar el documento en el apartado de suelo, fichas técnicas y certificados de calidad
www.dinor.es

Nous avons les fichiers complets sur notre site Web où vous pouvez télécharger le document dans la section sols, les fiches techniques et les certificats de qualité.
www.dinor.es

We have the complete files on our website where you can download the document in the floor section, technical sheets and quality certificates
www.dinor.es

7

ENSAYO DE CARGA VERTICAL EN ESTRUCTURA DE PATA
UNE EN 12825:2003 apartado 5.3.1

3 estrucuturas elegidas al azar entre el muestreo, teniendo una altura igual a 
165mm con cola para fijación al suelo (tipo medio HN145 BS100 / TS100G1), 
aplicando una carga vertical hasta el punto de colapso.

TEST DE CHARGE VERTICALE
UNE EN 12825: 2003 section 5.3.1

3 structures choisies au hasard dans l’échantillonnage, d’une hauteur égale à 165mm avec 
queue pour la fixation au sol (type HN145 BS100 / TS100G1 moyen), appliquant une charge 
verticale au point d’effondrement.

VERTICAL LOAD TEST
UNE EN 12825: 2003 section 5.3.1

3 structures chosen randomly among the samples, having a height equal to 165mm 
glued to the ground (medium type HN145 BS100 / TS100G1), applying a vertical load 
to the point of collapse.

8

4

Classification of reaction to fire: CLASS BFL s1

Sample nº Height Collapse
Load

Average Collapse 
Load

1 165mm 41,96kN

41,87kN2 165mm 42,04kN

3 165mm 41,60kN

http://www.dinor.es/
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CLOISON SANITAIRE
TOILET PARTITIONS

Las cabinas sanitarias permiten construir separaciones para lavabos de una forma rápida y sencilla. El panel compacto 
fenólico es 100% resistente al agua, lo que permite realizar también encimeras y divisores quitavistas.

Les cabines sanitaires permettent de construire des toilettes de façon rapide et simple. Le panneau compact phénolique est 
100% résistant à l’eau, ce qui permet également de réaliser des comptoirs et des petit diviseurs.

The toilet partitions can be built in a fast and simple way. The phenolic compact panel is 100% water resistant, which 
works well in applications involving countertops and small dividers.

CABINASProyecto Dinor
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Las encimeras se sujetan a la pared mediante escuadras de alta resistencia y pueden reforzarse con patas en la 
parte frontal. En la parte superior se rematan mediante un copete y en la parte inferior llevan un faldón para cubrir 
los lavamanos y sistemas de desagüe.
 
Les comptoirs sont fixés au mur avec des supports d’haute résistance et peuvent être renforcés avec des pieds. La partie 
supérieure, ils sont finis avec une plinthe et dans la partie inférieure ils ont une jupe pour couvrir les éviers et les systèmes de 
drainage.

The countertops are fixed to the wall by high resistance squares and can be reinforced with legs. In the upper part, they 
are finished with a plinth and in the lower part they have a panel to cover the sinks and drainage systems.Proyecto Dinor
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ALUMINIUM
ALUMINUM

En el sistema de aluminio la cornisa superior y los perfiles de arranque de pared son de aluminio anodizado. Las 
patas regulables, bisagras y elementos de cierre son en acero inoxidable AISI 304.
 
Dans le système en aluminium, la corniche supérieure et les profils fixés au mur sont en aluminium anodisé. Les pieds réglables, 
les charnières et les éléments de fermeture sont faits d’acier inoxydable d’AISI 304 

In the aluminum system, the upper profile and the wall-start profiles are made of anodized aluminum. The adjustable 
legs, hinges and closing elements are made of AISI 304 stainless steel.

Proyecto Dinor
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Proyecto Dinor

Las cabinas para personas con movilidad reducida se realizan con puertas más anchas que abren hacia el exterior. 
Para dar mayor privacidad a algunas zonas se puede instalar un separador fijo de gran tamaño.
 
Les cabines pour personnes handicapées sont faites avec des portes plus larges qui s’ouvrent â l’extérieur. Pour donner plus 
de privacité à certaines zones on peut installer un separateur de grand format.

Toilet cubicles for people with reduced mobility are made with wider doors which open to the outside. To provide more 
privacy to some areas we can install a larger divider. 
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INOXYDABLE
STAINLESS

La cabina sanitaria está compuesta por un panel de 12mm de espesor mecanizado con CNC y herrajes en acero inox 
AISI 304. Las patas son regulables en altura para absorber posibles desniveles del pavimento.

La cabine sanitaire est composée d’un panneau de 12 mm d’épaisseur mécanisée avec CNC et des accessoires en acier inoxydable 
AISI 304. Les pieds sont réglables en hauteur pour absorber les éventuelles irrégularités du sol.

Toilet cubicles are composed of a 12mm thick panel machined with CNC and fittings in AISI 304 stainless steel. The 
legs are adjustable in height to absorb possible unevenness of the floor. 

Proyecto Dinor
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El cierre de las cabinas se realiza mediante una condena libre/ocupado y con mecanismo de apertura de seguridad 
desde el exterior. En la parte superior el panel se fija mediante tubo inoxidable de 25mm Ø y pinzas. El sistema 
permite instalar una puerta corredera para facilitar el acceso con silla de ruedas.

Les cabines sont fermées au moyen d’une serrure libre/occupé et avec un mécanisme d’ouverture de sécurité depuis l’extérieur. 
Dans la partie supérieure, le panneau est fixé par un tube en acier inoxydable de 25mm Ø et pinces. Le système permet 
d’installer une porte coulissante pour faciliter l’accès avec un fauteuil roulant

The cabins are closed by a free/occupied lock and with a security system for opening from outside. In the upper 
part, the panel is fixed by a 25mm Ø stainless steel tube and clambs. The system allows for a sliding door with better 
wheelchair access. Proyecto Dinor
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MAISONETTES
FOR KIDS

En colaboración con Laluilolo diseñamos un sistema de cabinas en colores vivos pensando en los más pequeños.
 
En collaboration avec Laluilolo, nous avons conçu un système de cabines de couleurs vives et adaptées aux plus petits.

In collaboration with Laluilolo we have designed a system of cabins in bright colors thinking on the smallest ones.

Proyecto Dinor
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Pensamos en la seguridad de los niños. Las puertas abren hacia el exterior con bisagra de retorno automático. Los 
cantos son redondeados y el cierre de la puerta es de caucho.
  
Nous pensons à la sécurité des enfants. Les portes s’ouvrent vers l’extérieur avec charnière de retour automatique. Les bords 
sont arrondis et la fermeture de la porte est en caoutchouc.
 
We think on the safety of children. The doors open to the outside with automatic return hinge. The edges are rounded 
and the closing of the door is done with rubber stoppers.Proyecto Dinor
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CABINAS SANITARIAS
CABINES SANITAIRES

TOILET PARTITION

INFANTILES (cantos redondeados y de media caña)

POUR ENFANTS (Bord arrondis)

FOR CHILDREN (all edges in HPL are rounded)

1 pie regulable máximo 180mm
pied réglable maximale 180mm
adjustable foot maximum 180mm
2 “U” de sujeción aluminio
“U” de fixation en aluminium
“U” profile fixation in anodized alumi-
nium
3 pomo tirador
poignée
door knob

4 condena tubular con indicador
serrure tubulaire avec indicateur
tubular locker with or without spring
5 bisagra (con o sin muelle) 
charnière (avec ou sans ressort)
hinge (with or without spring)
6 angulo de sujeción 30x30 aluminio
angle de fixation 30x30
fixation angle 30x30

ALUMINIO
ALUMINIUM
ALUMINIUM

1

2

3

6

4

5

ACERO INOXIDABLE AISI 304
ACIER INOXYDABLE AISI 304
STAINLESS STEEL AISI 304

2

1 pie regulable máximo 180mm
pied réglable maximale 180mm
adjustable foot maximum 180mm
2 pinza superior
pince supérieure
upper clamp
3 roseta fijacion tubo
rossete de fixation tubulaire
rossete for tubular fixation
4 tubo Ø 25 max.3000
tube Ø 25 max.3000
tube Ø 25 max.3000
5 pomo tirador 
poignée
door knob

6 condena tubular con indicador 
serrure tubulaire avec indicateur
tubular locker with or without spring
7 bisagras (con o sin muelle) 
charnière (avec ou sans ressort)
hinge with or without spring
8 “U” de sujeción 
“U” Profil de fixation
Fixation profile
9 angulo de sujeción
Angle de fixation
Fixation angle
10 codo 90º
noeud de connexion deux trous
connexion knot two holes

1

2 34

5

6

7

8

10

1 puerta, medida estándard 625. 
Interior o exterior
Porte, mesure standard de 625. Intérieure 
ou extérieure
Door standard measure of 625, inside 
or outside opening
2 pie lateral de esquina o de arranque, 
medida mínima 120
Pied latéral d’angle ou de départ, mesure 
minimale de 120mm
Lateral feet for angle or Wall starter, 
minimal of 120mm
3 pie central, medida mínima  160
Pied central, mesure minimale de 160 
Central feet, minimum 160

4 divisor oculto
Diviseur caché
Hided partition
5 divisor visto (solo esquinero)
Diviseur visible (suelement pour angle)
Visible partition (only for angles)

Las cabinas pueden ir a suelo sin pies, 
consultar medidas disponibles
Les cabines peuvent aller jusqu’au sol sans 
pieds, consulter les mesures disponibles
The partition can go to the floor without 
feets, check for available measures

1
3

4

2

5

1

2

máx.
2023mm

ENCIMERAS
PLAN DE TRAVAIL
COUNTERTOP

1 pie regulable máximo 180mm
Pied réglable maximum 180mm

Adjustable feet of 180mm as maximum
2 “U” de sujeción aluminio
“U” de fixation en aluminium 

“U” profile fixation in anodized aluminium 
3 bisagra
charnière

hinge
4 angulo 30x30 de aluminio

Angle de fixation 30x30
Fixation angle 30x30

5 tirador forma antipilladedos
Poignée avec fingersafe
Knob with fingersafe

6 puerta ancho 625 apertura exterior
Largeur de la porte 625 en ouverture 

extérieure
Door width of 625 for exterior opening
7 pie central, con bisagras ancho míni-
mo 175. Con 2 llaves mínimo de 210 y 

con 1 llave y 1 bisagra 175
Pied central, avec charnière de largeur 

minimale de 175. Avec deux clés minimum 
de 210 et 1 clé et 1 charnière de 175mm
Central feet, with hinges of 175 with 

two keys of 210 and 1 key and 1 hinge 
of 175mm

8 pie lateral de arranque o esquinero 
con bisagras, ancho mínima 80. Con 

llave 130mm
Pied latéral de départ u d’angle avec 

charnière, largeur minimale de 80mm. Avec 
clé 130mm

Lateral or starting feet with hinges, mini-
mal width of 80mm. Key of 130mm

9 divisor oculto
Diviseur caché

Hided partition
10 divisor visto (solo esquinero)
Diviseur visible (seulement d’angle)
Visible partition (only for angle)

1

3
4

2

5

SEPARADOR
SEPARATEUR
SEPARATOR

6

78

9
10

1 sobre fenolico de 12mm
Sur phénolique de 12mm
Over HPL of 12mm
2 copete fenólico
Socle en phénolique
HPL plinth
3 faldón fenólico
Embellissant en phénolique 
Embellishing in HPL
4 escuadra a pared
Équerre au mur
Framing square
5 pata de 80x30 (hierro o aluminio)
Pied de 80x30 (fer ou aluminium)
Feet of 80x30 (iron or aluminum)
6 lateral fenólico
Lateral en phénolique
HPL lateral

IMPORTANTE:
Entregar medida de los senos.
Hueco según plano cliente
IMPORTANT:
Envoyer les mesures des toilettes.
Espace selon mesures du client
IMPORTANT:
Send the toilet measures HPL of 13mm.
Space according to client measure

1
3

6

4

2

5
6

1 separador fenolico de 12mm
medidas 1200x500 (estandard)
Séparateur phénolique de 
12mm mesures de 1200x500 
(standard)
HPL partition of 12mm thic-
kness standard measures of 
1200x500
2 escuadras
Équerres
squares
3 pie regulable máximo 180mm 
(opcional)
Pied réglable maximum de 180mm 
(optionnel) 
Optional feet of 180mm as 
maximum

máx180mm

máx.
1994mm

máx180mm

máx.
1036mm

máx180mm

máx625mm

1

3

2

9

ATENCIÓN: El grueso puede variar en función del material HPL 12mm / HDF 13 mm 
Attention: l’épaisseur peut varier en fonction du materiel HPL 12mm / HDF 13mm
Attention: thickness can change depending on the material HPL 12mm/ HDF 13mm

http://www.dinor.es/
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Disponemos de un sistema completo de taquillas y bancos realizados completamente en panel fenólico con perfiles 
de aluminio y estructuras metálicas.

Nous disposons d’un système complet de casiers et bancs réalisés entièrement en panneau phénolique avec des profilés en 
aluminium et des structures métalliques.

We have a complete system of lockers and benches made entirely in phenolic panel with aluminum profiles and metal 
structures.

CASIERS
 LOCKERS

Proyecto Dinor TAQUILLAS
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La taquilla está diseñada para realizar baterías contínuas con costado compartido. Las bisagras son regulables 
mediante un sistema telescópico de bloqueo que nos permite regular la posición de las puertas. Disponemos de 
cerraduras de candado, llave, combinación, electrónica y moneda.

Le casier est conçut pour avoir des batteries continues avec un côté partagé. Les charnières sont réglables au moyen d’un 
système de verrouillage télescopique qui nous permet de régler la position des portes. Nous avons des serrures cadenas, clé, 
combinaison numerique, électronique et monnaie.

The locker is designed to make continuous batteries with shared laterals. The hinges are adjustable thanks to a 
telescopic locking system that allows us to regulate the position of the doors. We have locks with key, padlock, 
combination, electronic and with coin.Proyecto Dinor
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TAQUILLAS
CASIERS

LOCKERS

1 puerta
1 porte
1 door

4 puertas
4 portes
4 doors

2 puertas
2 portes
2 doors

3 puertas
3 portes
3 doors

5 puertas
5 portes
5 doors

6 puertas
6 portes
6 doors

con banco
avec banque 
with bench

Taquillas (fenólico / aglomerado)
Casiers ( HPL / Mélamine)
Lockers (HPL / Melamine)

Taquilla AGLOMERADO
Casier en mélamine
Melamine locker

Bateria de taquillas de sistema continuo con divisores compartidos*
Batterie de casiers en système continu avec diviseurs partagés*
Lockers batterie in continuous system with shared partitions*

en Z
(sólo en fenólico)

porte en Z
(en HPL)
door in Z
(only HPL)

1800

150

1

2

4
6

bateria 7 cuerpos
Série de 7 modules
7 modules serie

**

Taquilla FENÓLICA
Casier en HPL
HPL locker

1 trasera
panneau d’arrière

behind panel
2 divisor

panneau de séparation
partition panel

3 perfil aluminio
profil d’aluminium

aluminium profile
4 puerta de 12mm 

porte de 12mm
12mm door

5 bisagra regulable
charnière réglable
adjustable hinges

6 cerradura
serrure

lock
7 lateral embellecedor 

latéral embellisant
embellisher lateral panel

2

6
4

1

5

Interior taquilla 1 puerta + banco
Intérieur du casiers 1 porte + banque
Locker interior 1 door + bench

7

1 estante
étagere

shelf
2 barra colgar

barre d’acrochage
hanging bar

3 trasera perforada
contra façade perforée
perforated rear panel

4 estructura banco
structure du banc
bench structure

5 lama banco de 12mm
lame banc en 12mm
wood slat of 12mm
6 puerta de 12mm 

porte de 12mm
12mm door

1

2

3

4

Opcional: techo inclinado y zocalo clipado, consultar medidas
Optionel: plafond incliné et socle clippé, consulter mesures
Optional: inclined ceiling and clipped plinth, consult measures

500500

3

ancho de taquilla variable - ancho estandar 250/300/400
largeur de casier variable - largeur estándard 250/300/400
variable locker width - standard width 250/300/400

5

61950

500 310

*

http://www.dinor.es/
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BANCOS
BANCS

BENCHES

con taquilla
avec casier
with locker

con perchero
avec portemanteau
with clothes hanger

con respaldo
avec dossier
with backrest

banco simple
banc simple
simple bench

TYPOLOGY

... with locker ... with hanger ... with backrest simple

Finish
1 lam of HPL 12mm

3 varnished pine lams

Structure
iron painted gray graphite

stainless steel

Width 500 to 2000

Height
422 403 403

403
1950 1800 820

Depth 810
370 370

330
700 700

Composition simple
simple simple

simple
doble doble

Shoe holder INCLUDED IN ALL MODELS

1 estructura / patas
panneau d’arrière

behind panel
2 base banco 12mm

panneau de séparation
partition panel

3 respaldo 12mm
profil d’aluminium

aluminium profile

4 lama soporte perchas 12mm 
porte de 12mm

12mm door
5 zapatero

latéral embellisant
embellisher lateral panel

6 tornillo avellanado
charnière réglable
adjustable hinges

7 tornillo de superfície
serrure

lock
8 taquillas sobre estructura

latéral embellisant
embellisher lateral panel1

2

1

11

2

2 2

3

3

4

5 5

5 5

6

6

6

7
7

77

8

1
2

3

4

5

http://www.dinor.es/
http://www.dinor.es/
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La puerta en obra está compuesta por un sistema de perfiles que se adaptan al grosor del tabique.

La porte fin chantier est composée d’un système de profils qui s’adaptent à l’épaisseur de la maçonerie.

The walldoor is composed of a system of profiles which adapt to the thickness of the wall.

PORTE FIN CHANTIER
 WALLDOOR

Proyecto Dinor

PUERTAS 
OBRA



132 133

Los perfiles obra se fijan al premarco y están pensados para cubrir los remates de alicatado o enyesado. El sistema 
cuenta con gomas que se adaptan a las irregularidades de la pared y crean una barrera acústica. 

La porte fin chantier est composée d’un système de profils qui s’adaptent à l’épaisseur de la maçonerie et sont conçus pour 
couvrir les finitions de carrelage ou de plâtre. Le système a des bandes de caoutchouc qui s’adaptent aux irrégularités du mur 
et créent une barrière acoustique.

The profiles are fixed to the pre-frame and are designed to cover the tiling or plaster finishing. The system has rubber 
bands that adapt to the irregularities of the wall and create an acoustic barrier.
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PUERTAS EN OBRA MARCO TELESCOPICO
PORTES A MUR AVEC CADRE TELESCOPIQUE

DOORS WITH TELESCOPIC FRAME

puerta madera
porte en bois
wood door

puerta securit
porte securit
securit door

puerta fenólica
porte phénolique
HPL door

biglass
biglass
biglass

1 marco fijo
cadre fix 
fix frame
2 marco telescopico
cadre télescopique
telescopic frame 
3 bisagras de aluminio de superficie
charnières d’aluminium de surface 
surface aluminium hinges
4 burlete amortiguador
bourrelet  amortissant
shock absorbing strip
5 doble escuadra alineación de ingletes
double équerre d’aliénation d’onglets 
double square for angle line up
6 máxima cobertura de 53mm
couverture maximale de 53mm 
maximal coverage of 53mm
*se recomienda reforzar el tabique de placas de yeso 
laminado para mejor sujeción de los tornillos
*il est conseillable de renforcer la cloison de BA13 pour une 
meilleur fixation de les vises
*it’s recommended to reinforce the plasterboard to better 
fixing of screws

Marco telescopico
Cadre télescopique
Telescopic frame

Para puerta 2030x825x40
Hueco 2046x857

alto de puerta + 16 = alto del hueco
ancho de puerta + 32 = ancho hueco

Porte standard 2030x825x40
Cote de tableau 2046x857

hauteur porte + 16 = hauteur de cote de tableau
largeur porte + 32 = largeur de cote de tableau

Standard door 2030x825x40
Gap on wall 2046x857

door height + 16 = gap height
door width + 32 = gap width
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http://www.dinor.es/
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Algeria
Andorra

Argentina
Belgium

Chile
Cyprus
Djibouti

Equatorial Guinea

France
Germany

Greece
Ile de la Reunion

Italy
Kuwait

Lebanese Republic
Mali

Malt
Mexico

Morocco
Nigeria

Oman
Panama

Peru
Portugal

Qatar
Rumania

Russia
Santo Domingo

Spain
Togo

Tunisia
Uruguay

Pol. Industrial. La Rigola. Camí de les terres, 1 - 43712  Llorenç del Penedès – Tarragona – (Spain)

Divisiones Normalizadas,S.A.

Tel.: +34 977 67 77 93

www.dinor.es - info@dinor.es
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